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ШТАБНАЯ ИСТОРИЯ

Эта песня стара, как холмы и ручьи, 
   Как свет и как темнота.  
И еще эта песня стара, как мои 
   Неоплаченные счета.

Субъект по фамилии Дженкинз,
   по имени Артаксеркс
Был в армейской конторе,
   так сказать, мелкий клерк-с.
Но субъект по фамилии Дженкинз,
   сия канцелярская тля,
Был замечательный тенор
   и брал даже верхнее «ля».

В пивную сбега5л со службы
   (благо — недалеко).
На стрельбах во время учений
   пули слал «в молоко».
Честь отдавал — умора,
   прямо — цирк шапито.
И все-таки этот Дженкинз
   мозгой шевелил как никто.

Два месяца был он в Симле.
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   (Дело было весной.)
Под гималайским кедром
   он спелся с дамой одной.
Корнелией Агриппиной
   звали ее. Она
Тонкой слыла музыкантшей.
   (Талия — как у слона!)

Она управляла мужем,
   а тот управлял Депар-
таментом, где Корнелии
   Дженкинз явил свой дар.
Длились до самой осени
   эти спевки с весны.
Оплачивались концерты
   за счет индийской казны.

Корнелия пела, а Дженкинз
   хвалил ее: «о-ла-ла!»
Был Дженкинз фальшив, как ноты
   те, что она брала.
Апрель пролетел, и дама
   сказала мужу: «Хочу,
Чтоб Дженкинз остался в Симле.
   Ты слышишь? Я не шучу!»



И Дженкинз прежней службе
   послал прощальный привет.
В Симле ему доверили
   ответственный табурет.
Дали читать каталоги,
   и, чтобы не заскучал,
Ему оклад положили
   вдвое больше, чем он получал.

Нынче, после обеда,
   коротая долгий досуг,
Он воет за фортепьяно,
   как свора голодных сук.
Взлетев при помощи дамы,
   теперь напоется всласть.
Еще бы! В индийском штате
   теперь он — Сила и Власть!
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ОБ ОДНОМ ВОСХОЖДЕНИИ — 
ЧЕРНОМ ПО БЕЛОМУ

Мои стихи — фантазии штрихи. 
Но — как пробрался Габбинз  
          на верхи?

   Потифар Габбинз — эва! —
   Стоит у верхушки древа,
А Я в низине Себе «Разиня!» —
   Ворчу и киплю от гнева.

   Потифар Габбинз — Боже! —
   Меня на семь лет моложе.
Мосты на диво он строит криво,
   И сам он нескладен — тоже.

   Потифар Габбинз — ужас! —
   Глупей шимпанзе, к тому же-с.
Мехитабел Ли, сэр, кому предпочли, сэр,
   Вы руку подать? — Хамью же-с!

   Потифар Габбинз Властью
   Обласкан — какое счастье! —
Меж тем как свыше — Я, бедный, слышу
   Молчанье, по большей части.

   Потифар Габбинз, ворог,



   Уверен, он власти дорог.
А это значит: он тех обскачет,
   Кому — далеко за сорок.

   Свое он возьмет, не бойтесь!
   Свое он возьмет, умойтесь!
Сумел к фортуне подъехать втуне.
   Но как? (Потифар, откройтесь!)

   Мехитабел Ли, — когда, сэр,
   Наверх Я взойду, — тогда, сэр,
Там Потифару составлю пару, —
   Со Мной вы сдружитесь, — да, сэр?
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